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Аннотация. Цель статьи— описание слчаев аспектальной асимметрии (Imparfait– совершенный вид; Passé
Simple / Passé Composé–несовершенный вид) в контекстах с временными детерминантами depuis
longtemps, longtemps, pas longtemps avant, il y a longtemps, взятых из францзских литератрных
произведений и их рсских переводов. Для достижения поставленной цели было произведено
рчное аннотирование контекстов в надкорпсной базе данных глагольных форм с последю-
щим анализом.Корпсный подход к изчению аспектальности в данной паре языков составляет
актальность статьи.
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Языкознание

ВВЕДЕНИЕ

Категория аспектальности в рсском и францз-
ском языках привлекает внимание лингвистов
в сил своей неоднозначности и многообразия
средств выражения,в число которых входит,в част-
ности, глагольный вид (ядро категории аспекталь-
ности) и временные детерминанты.

Если в рсском языке по-разном трактются
основные значения видовых форм, статс видо-
вых коррелятов (являются ли они формами одного
слова или разными словами), то во францзском
языке сомнению подвергается само наличие гла-
гольного вида как самостоятельной категории,
обладающей формальным выражением.

Так, Гюстав Гийом тверждает, что глагольный
вид – самостоятельная категория, обладающая
формальным выражением, и отводит вид особое
место в глагольной системе францзского языка
[Guillaume, 1932]. Согласно Гийом, вид присщ
всем глагольным формам.В свою очередь,Татьяна
Миллиареси считает, что вид имеет формальное
морфологическое выражение в рамках прошед-
ших или бдщих времен [Milliaressi, 2010]. Дан-
ным формальным выражением являются оконча-
ние глагола. Так, формы Imparait, Passé Simple
и Passé Composé принадлежат план прошедшего,
но межд собой различаются только аспекталь-
ными значениями, следовательно, являются видо-
выми. Мы придерживаемся точки зрения, выска-
занной Мартином Рижелем и В. Г. Гаком, согласно
которой францзский вид отстствет как само-
стоятельная категория, но францзские аспект-
альные значения выражаются неразрывно с вре-
менными. Соответственно, Imparait, Passé Simple
и Passé Composé – временные формы, которые
обладают аспектальными значениями [Riegel,
2009; Гак, 2006].

Таким образом, сопоставимыми в рамках ка-
тегории аспектальности грамматическими фор-
мами в рсском и францзском языках являются
формы глагольного вида в рсском языке и вре-
менные формы во францзском языке. Мы оста-
новимся подробно на видовой асимметрии, выра-
женной в переводах форм Imparait, Passé Simple
и Passé Composé на рсский язык.

По категориальным значениям совершенный
вид рсского языка соотносится с Passé Simple
и Passé Composé: данные формы выражают це-
лостное действие; несовершенный вид сопоста-
вим с формами Imparait: действие представлено
в момент протекания, незавершенным [Гак, 2006;
Сенченкова, 2011; Riegel, 2004].

Среди элементов контекста, влияющих
на значение и выбор видовременных форм

глагола, выделяются, в частности, временные
детерминанты.

Так,в контексте рсского временного детерми-
нанта долго, казывающего на временные рамки
действия, использется глагол несовершенно-
го вида, делается акцент на продолжительности
действия [Гак, 2006]:

(1) Илья Ильич, погрженный в задмчивость, дол-
го не замечал Захара (И.А. Гончаров.Обломов).

В примере детерминант долго относится к гла-
гол несовершенного вида не замечал, действие
представлено в момент протекания. Сочетание
детерминанта долго и глагола совершенного вида
возможно, если это глагол делимитативного или
пердративного способа действия:

(2) После этого и жильцы разошлись <…>, но
я всё-таки ни за что не лег и долго просидел
 хозяйки… (Ф.М.Достоевский.Подросток).

В примере 2 с обстоятельством долго потреб-
лен глагол совершенного вида пердративного
способа действия просидел: делается акцент на
длительности и непрерывности действия.

Францзский временной детерминант long-
temps ограничивает продолжительность действия
временными рамками, следовательно, в первю
очередь совместим с формой Passé Simple / Passé
Composé, которая выражает целостность действия
[Гак, 2006; Кзнецова, 2009]:

(3) Je suis resté longtemps au bord du trottoir...
(P. Modiano. Quartier perdu).

В (3) в контексте детерминанта longtemps
использована глагольная форма Passé Composé (suis
resté), подчеркивается целостность действия и его
завершенность по истечении временных рамок.

Таким образом, рсские видовые формы гла-
гола и францзские временные глагольные фор-
мы (в частности, Imparait, Passé Simple и Passé
Composé) являются грамматическими элемен-
тами аспектальности, сопоставимые межд со-
бой по категориальным аспектальным значени-
ям: несовершенный вид сопоставим с Imparait,
совершенный вид–с Passé Simple / Passé Composé.
Однако, при взаимодействии с контекстом, в част-
ности с временными детерминантами, видовре-
менные формы приобретают новые значения,
накладываются ограничения по сочетаемости
форм с элементами контекста. Отсюда при пере-
воде с францзского языка на рсский возможны
слчаи аспектальной асимметрии, когда формы
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Imparait переводятся глаголами совершенно-
го вида, а формы Passé Simple и Passé Composé
передаются глаголами несовершенного вида.

Изчение аспектальной асимметрии в рамках
рсского и францзского языков позволяет кон-
кретизировать сравнительное описание категории
аспектальности данных языков. Сопоставительным
изчением аспектальности рсского и францз-
ского языков занимались M. Гиро-Вебер (Guiraud-
Weber), В. Г. Гак, И. Н. Кзнецова, М. В. Сенченкова.
Данные исследования были проведены в докор-
псню эпох. Целью данной статьи является ана-
лиз некоторых слчаев аспектальной асимметрии
в контекстах с временными детерминантами,прове-
денныйна корпсныхданных.Корпсы электронных
текстов позволяют оценивать частотность языковых
явлений на основе крпного и сбалансированного
массива текстов; корпсные исследования явля-
ются динамично развивающимся направлением
в лингвистике [Комалова, 2022]. Использование
в качестве метода исследования анализ корпсных
данных составляет актальность настоящей статьи.
Кроме того, «наиболее частотными иностранными
языками в корпсных исследованиях являются ан-
глийский, китайский и немецкий» [Изюмская, 2023,
с. 30]. Таким образом, рсско-францзское направ-
ление корпсных исследований, на данный момент,
является менее проработанным.

МАТЕРИАЛ И МЕТОД ИССЛЕДОВАНИЯ

Материалом послжили некоторые францзские
литератрные произведения и их переводы на
рсский язык, заложенные в параллельный под-
корпс Национального корпса рсского языка.
Данные произведения были загржены в Над-
корпсню баз данных глагольных форм (далее
НБД ГФ). НБД ГФ была разработана в Инститте
проблем информатики РАН в рамках проекта

2012 года «Контрастивные корпсные исследова-
ния рсских и францзских глагольных категорий
в поливариантных параллельных текстах» при
поддержке Российского фонда фндаментальных
исследований.

НБД глагольных форм представляет собой
надстройк над корпсом. В отличие от НКРЯ, где
тексты оригиналов и переводов выровнены и раз-
мечены, НБД позволяет врчню производить
и хранить аннотации нжных фрагментов, т. е. бо-
лее глбоко, чем в НКРЯ, анализировать нжные
языковые явления и хранить резльтаты анализа.

Глагольная НБД была создана с целью глбо-
кого контрастивного изчения глагольных систем
рсского и францзского языков. Аннотирование
включает в себя следющие шаги:

1) в тексте оригинала и перевода выделяют-
ся глагол и его переводной эквивалент, а также их
распространители;

2) для глагола и его переводного эквивален-
та казывается лексико-грамматическая форма;

3) для глагола и переводного эквивалента
казываются признаки контекста, влияющие на
выбор и значение глагольной формы (в частно-
сти, временной детерминант), а также тип фразы
(вопросительное, восклицательное предложение,
диалогическая реплика).

Резльтаты аннотирования оригинального гла-
гола и его переводного соответствия записывают-
ся. Полченная запись называется «моноэквива-
ленция» (рис. 1).

Моноэквиваленции анализирются на пред-
мет моделей перевода, аспектальных значений
глагольных форм и элементов контекста, влияю-
щих на значение глаголов. Для настоящей статьи
интерес представляют модели перевода с аспек-
тальной асимметрией (Imparait — совершенный
вид, Passé Simple / Passé Composé – несовершен-
ный вид), в контекст которых входят временные
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Рис. 1. Моноэквиваленция
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детерминанты с наречием longtemps, а именно:
depuis longtemps, longtemps, pas longtemps avant, il
y a longtemps.

ПЕРЕВОД КОНТЕКСТОВ
С ДЕТЕРМИНАНТОМ DEPUIS LONGTEMPS

В НБД ГФ пристствет 21 моноэквиваленция
с детерминантом depuis longtemps во францз-
ском оригинале. Из них в пяти моноэквивален-
циях наблюдается аспектальная асимметрия;
это контексты с переводным соответствием
Imparait – совершенный вид: францзском гла-
гол, выражающем протяженное действие, акт-
альное на момент повествования, соответствет
рсский глагол совершенного вида в значении
законченного действия, маркирющего нача-
ло состояния, которое обозначено францзским
эквивалентным глаголом:

(4) GeorgesMaillot,lors de ses séjours à Paris,occupait
la chambre 14,à la hauteur de la mienne,de l’autre
côté du couloir. Rocroym’avait conié qu’il [Maillot]
venait à Paris pour des cures de désintoxication
et qu’il se droguait depuis longtemps (P. Modiano.
Quartier perdu). – А Жорж Майо, когда приезжал
в Париж, занимал номер 14, расположенный на
том же этаже, но по дргю сторон коридора.
Рокра рассказал мне по секрет, что Майо
приезжает в Париж лечиться от наркомании и
что он пристрастился к наркотикам же давно1

(П.Модиано.Утраченный мир).

В отрывке речь идет о постояльце парижского
отеля Жорже Майо. Он периодически приезжает
в Париж лечиться от наркомании, которой давно
страдает. Во францзской фразе глагол se droguait
стоит в форме Imparait и выражает повторяю-
щееся действие – состояние наркозависимости,
актальное на момент повествания. Обстоятель-
ство depuis longtemps казывает на начальню
границ действия и протяженность действия до
момента повествования.

В рсском переводе в качестве эквивалента
использован глагол совершенного вида пристра-
стился – действие недлящееся законченное. Это
действие инициирет состояние, которое глагол
se droguait выражает во францзском оригинале.
Обстоятельство depuis longtemps переведено на
рсский язык сочетанием модельного и временно-
го детерминантов: уже давно. Давно казывает на
момент в прошлом, уже – дополнительно подчер-
кивает давность действия.

1Перевод Ю. Яхниной.

В следющем примере наблюдается то же из-
менение фазы действия, которое подчеркивается
переводом временного детерминанта:

(5) Cette aaire de «pelleteur de nuages» – comme
un sergent québécois avait un jour surnommé
Adamsberg – clivait depuis longtemps la brigade,
opposant les «croyants» et les «positivistes»
(F. Vargas. Temps Glaciaires). – Давняя история
с «ловцом облаков»–так один канадский сержант
прозвал когда-то Адамсберга – расколола в свое
время Контор на два лагеря – «идеалистов»
и «позитивистов»2 (Ф. Варгас.Холодное время).

В отрывке речь идет о восприятии комисса-
ра Адамсберга его коллегами. Во францзском
варианте использован глагол в Imparait (clivait).
Временная форма глагола выражает состояние на
момент описываемой ситации. Данное состоя-
ние подчеркивает временной детерминант depuis
longtemps, который станавливает начальню гра-
ниц действия и казывает на его длительность до
описываемой ситации.В рсском тексте использо-
ван глагол совершенного вида расколола. Видовая
форма в сочетании с семантикой самого глагола
казывают на действие недлящееся, завершенное.
Оно маркирет начало состояния, которое пред-
ставлено во францзском оригинале. Изменение
фазы действия дополнительно подчеркивается
временным детерминантом: францзском depuis
longtemps, который казывает на длительный пе-
риод, продолжающийся в момент повествования,
соответствет детерминант в свое время, который
относит действие рсского глагола к прошлом.

Таким образом, в рассмотренных примерах
при переводе наблюдается изменение фазы дей-
ствия: во францзском тексте представлено протя-
женное состояние, в рсском тексте законченное
действие, которое означает начало состояния.

ПЕРЕВОД С ДЕТЕРМИНАНТОМ LONGTEMPS

В НБД ГФ насчитывается 44 моноэквиваленции
с временным детерминантом longtemps во фран-
цзском тексте. Как было сказано выше, longtemps
сочетается прежде всего с формами Passé Simple
и Passé Composé, выражается ограниченное по
времени действие. В рсском языке чаще всего
эквивалентом longtemps выстпает обстоятель-
ство долго (является переводным эквивалентом
longtemps в 36 моноэквиваленциях), которое со-
четается с глагольными формами несовершен-
ного вида и с ограниченным набором глаголов

Перевод М. Зониной.
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совершенного вида (глаголы пердративного и
делимитативного способов действия). Поэтом со-
четание Passé Simple / Passé Composé + longtemps
– несовершенный вид + долго является частотным.
Среди моноэквиваленций с longtemps во францз-
ском тексте встречаются следющие модели пере-
вода: Passé Composé–несовершенный вид (24 мо-
ноэквиваленции), Passé Simple – несовершенный
вид (14 слчаев), Passé Composé – совершенный
вид (2 слчая), Passé Simple – совершенный вид
(4 моноэквиваленции).Аспектальная асимметрия
в предложениях с временным детерминантом
и его рсским эквивалентом выявлена не была.
Однако в одном примере асимметрия наблюдает-
ся в более широком контексте  глаголов, конкре-
тизирющих действие глагола с детерминантом:

(6) Elle s’était endormie contre mon épaule. Et moi
aussi, peu à peu, le sommeil me gagnait. Mais
je suis resté longtemps encore les yeux ouverts
à écouter le soule léger de sa respiration.
J’appuyais ma joue contre ses cheveux pour me
persuader que je ne rêvais pas (P.Modiano.Quartier
perdu).– Она заснла, положив голов мне на
плечо.Я тоже мало-помал погрзился в дремот.
Но перед этим я долго еще лежал с открытыми
глазами, прислшиваясь к ее легком дыханию.
Я прижалсящекой к ее волосам,чтобы вериться,
что я не греж1 (П.Модиано.Утраченный мир).

В отрывке два героя постепенно погржаются
в сон. В третьей фразе францзского текста вре-
менной детерминант longtemps обозначает рам-
ки действия. Использован глагол в форме Passé
Composé (suis resté), которая является нормативной
в сочетании с данным детерминантом. В след-
ющей фразе действие appuyait дополняет, кон-
кретизирет действие предыдщей фразы, таким
образом, на него тоже распространяется обстоя-
тельство longtemps. Однако глагол appuyait стоит
в форме Imparfait, которая казывает на протяжен-
ность действия.

В рсском переводе эквивалентом longtemps
выстпает обстоятельство долго, которое сочетает-
ся с глаголом несовершенного вида (лежал),что яв-
ляется нормой. В следющей фразе эквивалентом
глагола appuyait выстпает глагол совершенного
вида прижался.Форма совершенного вида глагола
казывает на законченное действие, инициир-
ющее то состояние, которое выраженно формой
Imparait францзского эквивалентного глагола.
Таким образом, с обстоятельством longtemps / дол-
го можно связать два глагола во францзском /
в рсском текстах. Непосредственно во фразе

1Перевод Ю. Яхниной.

с детерминантом использются нормативные фор-
мы Passé Composé / несовершенного вида. В сле-
дющей фразе францзского и рсского текстов
глагольная аспектальность меняется: во францз-
ской фразе – Imparait, акцентирющий внимание
на протяженности действия; в рсской – совер-
шенный вид, казывающий на законченное дей-
ствие, инициирющее состояние.

ПЕРЕВОД КОНТЕКСТОВ С ДЕТЕРМИНАНТОМ
PAS LONGTEMPS AVANT

Pas longtemps avant встречается в одной моно-
эквиваленции, в глаголах которой наблюдается
аспектальная асимметрия:

(7) Alors un jour, orcément, le petit, il a perdu la tête.
C’était pas longtemps avant son départ (F. Vargas.
Temps Glaciaires). – Н и, само собой, в один
прекрасный день мальчонка слетел с катшек.
Это случилось незадолго до его отъезда2

(Ф. Варгас.Холодное время).

В данном фрагменте комиссар и свидетель
ведт диалог о мжчине, по имени Амадей. В при-
мере свидетель рассказывает о детстве Амадея. Во
францзском тексте в первой фразе сообщается
о событии: глагол стоит в форме Passé Composé
(a perdu), выражающей недлящееся законченное
действие. Во второй фразе сообщается время со-
вершения действия относительно дргого дей-
ствия, выраженного сществительным (départ),
использется обстоятельство pas longtemps avant.
Подчеркнем, что данный детерминант не казы-
вает на конкретное время совершения действия,
а обладает сбъективной оценкой временного
интервала межд действиями a perdu и départ, вы-
сказанной одним из героев. Глагол était во втором
предложении входит в презентативный оборот
с местоимением ce и стоит в форме Imparait, обо-
значающей действие безотносительно его финаль-
ной границы. Ален Рабатель описывает подобные
контексты и отмечает, что форма Imparait глагола
être в презентативном обороте с местоимение ce
после глагола в точечном времени подчеркивает
сбъективный характер фразы, вводимой оборо-
том c’était: «Точка зрения выражается совокпно-
стью текстальных маркеров <…> понятие точки
зрения опирается чаще всего на противопостав-
ление переднего и заднего планов текста: перед-
ний план характеризется объективностью, задний
план может передавать точк зрения. Точка зре-
ния часто выражается глагольными формами со

Перевод М. Зониной.
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значением непредельности, действия в Imparait
слжат комментарием действиям в Passé Simple»1
[Détrie, 1999, с. 220].

В рсском тексте в двх предложениях исполь-
зованы глаголы в форме совершенного вида: сле-
тел и случилось. Глагол совершенного вида слчи-
лось выражает законченное недлящееся действие.
Эквивалентом детерминанта pas longtemps avant
слжит обстоятельство незадолго.

ПЕРЕВОД КОНТЕКСТОВ С ДЕТЕРМИНАНТОМ
IL Y A LONGTEMPS

Девять моноэквиваленций содержат во францз-
ском оригинале детерминант il y a longtemps. Из
них в двх контекстах аспектальные характери-
стики действия меняются при переводе. В одной
из моноэквиваленций так же, как и в приме-
ре (7), использован презентативный оборот
c’était, при этом, предложение перефразировано
переводчиком:

(8) –Mais tout a basculé, dit Gahalowood. <...>
Le visage du pasteur Lewis se décomposa. <...>
– Pourquoi devoir parler de tout cela? demanda-
t-il. C’était il y a si longtemps (J. Dicker. La Vérité sur
l’Aaire Harry Quebert).
— Но всё рхнло, — произнес Гэхаловд. <…>
Пастор Льюис изменился в лице. <…>
— Зачем ворошить всё это? – спросил он. –
Столько лет прошло2 (Ж. Диккер. Правда о деле
Гарри Квеберта).

В отрывке герои беседют о счастливой семье,
в которой в один момент счастье начало ршиться.
Рассматриваемая фраза во францзском и рсском
текстах – диалогическая реплика. Во францзской
фразе использован временной детерминант il y a
longtemps, который относит действие в определен-
ный момент в прошлом, и презентативный оборот
c’était в форме Imparait,которая казывает на сбъ-
ективность временной оценки. В рсской фразе
переводчик прибегает к перифраз: вместо il y a
longtemps использется столько лет, эквивален-
том глагола était представлен глагол совершенно-
го вида прошло, который выражает законченное
действие. Таким образом, во францзской фра-
зе акцент делается на самом событии и моменте
в прошлом, когда это произошло. В рсской фра-
зе описывается период, который отделяет момент
события рухнуло и момент повествования (разговор
героев),следовательно,акцент делается на моменте
повествования.
1Перевод наш. – Ю. Д.
Перевод И. Стаф.

Вторая моноэквиваленция содержит перевод-
ное соответствие Passé Composé – несовершен-
ный вид:

(9) La porte s’ouvre sur une momie. Enin, une chose
qui a dû être une emme il y a très très longtemps,
dans une galaxie très très lointaine (F. Beigbeder.
99 francs).–Дверь отворяется,и мы видим перед
собой ммию. Наверное, когда-то и она была
женщиной, но очень-очень давно, может, где-
нибдь в ином мире3 (Ф. Бегбедер. 99 франков).

В отрывке герои звонят в дверь и им открывает
пожилая женщина. В примере приводится ее опи-
сание. Во францзском тексте временной детер-
минант il y a très très longtemps относит действие
к определенном момент в прошлом. Использо-
вана констркция с модальным глаголом, который
стоит в форме Passé Composé (a dû). Временная
форма глагола подчеркивает законченность дей-
ствия в далеком прошлом.

В рсском тексте использованы два временных
детерминанта: когда-то, который относит действие
к момент в прошлом и очень-очень давно, кото-
рый является эквивалентом францзского il y a très
très longtemps и также относит действие к период
в прошлом, незначительно конкретизиря данный
момент как очень давний. Модальность выражает-
ся с помощью вводного слова наверное, а смыс-
ловой глагол (была) стоит в личной форме. Глагол
несовершенного вида была выражает протяженное
состояние,актальное в тот момент в прошлом,кда
относит нас детерминант когда-то.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Корпсные базы данных позволяют проводить
исследование на нескольких источниках и предо-
ставляют широкий выбор примеров по заданным
параметрам. Нами было рассмотрено 75 моноэк-
виваленций с временными детерминантами depuis
longtemps, longtemps, il y a longtemps, pas longtemps
avant во францзских оригинальных текстах. Было
выявлено девять моноэквиваленций с аспекталь-
ной асимметрией. Таким образом, можно сделать
несколько выводов:

– во-первых, во францзском тексте выбор
видовременной формы глагола зависит от вре-
менного детерминанта или от сбъективной оцен-
ки параметров действия; в рсских переводах
сбъективность высказывания не влияет на выбор
видовой формы глагола;

3Перевод И. Волевич.
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– во-вторых, что касается изменения аспект-
альных значений при переводе, в рсских текстах
может наблюдаться изменение фазы действия или
смещение акцента с самого действия на момент
повествования о нем;

– в-третьих, в примерах с изменением фазы
действия, чаще всего наблюдается следющее

изменение аспектальных значений: состояние –
недлящееся законченное действие,следствием ко-
торого является состояние, казанное в оригинале.
Аспектальная асимметрия может дополнительно
подчеркиваться временным детерминантом, вы-
бранным переводчиком в качестве эквивалента
францзском детерминант.
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